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Kuxtal tak kíimil - Kuxtal mortal
Perfecci6n
Te, nianach ts,o,ok u mian k,iino,obo, Diose, tu beetaj le ka,ano,oby巨etel le Lu,uma,. Le Biblia ich
siriecoo, bey u ye,esik beya,《le x-ts,íik wa u k,askGunta,al le ka,ano,, bey xan le x-ch,Gupalalo,obo, wa le  ba,alo,ob ts,o,ok u yantal way Lu,ume,》. Le sukbeniloIobaI bin seguido tumen le sukbeniloIob 1) siasil;   2) kGuchil tiI, v6rtice planetario, t.u.m solar, firmamento wa expansi6n; 3) le separaci6n jaI, tikin luIum, y巨etel vegetaci6n; 4) luces tiI leyaan solar, eekIoIoboI, kIiinoI, y巨etelluna; 5) kuxtal acuitica,
chIíichIoIoboI tiI le kaIanoI, y巨etel criaturas luIum iikI-respirando, ka tu tsIook; 6) miak jumpI巨el
criatura tiI u kajnialoIob wíimbalaI wa semejanza. Le miako,jach toj u kuxtale, kaja,an ti, junp,巨el tu,ux
u taal, ti, junp,巨el bisbail jach ma,aloby巨etel le Miax beetmilo,obo, y巨etel le Miax beetmily巨etel Dioso, tu tGuxtaj t,anbil tu y巨etel. (G巨nesis)

“So, God created man in his own image, in the image of God he created him; male and female he created them. God blessed them and said to them, 1Be fruitful and increase in number; fill   the earth and subdue it. Rule over the fish of the sea and the birds of the air and over every
living creature that moves on the ground.’Then God said, 1I give you every seed-bearing plant on the face of the whole earth and every tree that has fruit with seed in it. Yaan u beel a
utiaIal janalbeIenoIob. Ka tiI tuliakal le baIalcheIoboI le luIumoIy巨etel tuliakal le chIíichIoIoboI le iikIoIy巨etel tuliakal le criaturas ku p巨eksik tiI le luIumoI — tuliakal baIaxyaan tiI le
respiraci6n kuxtal tiI letiI — in tsIaikAmal piakIaloI yaIax utiaIal janalbeIenoIob.’Ka bin bey. KIuj tu yilaj tuliakal baIax tu beetaj, ka kaIach jach maIaloIob.”(G巨nesis 1:27-31 NIV) Le
t巨rmino Jach maIalob bisik le significado tiI“bey maIaloIob bey posiblemente jeIel u piajtal u” ku perfecci6n. Diose, tu beetaj xan u yiantaj wíinik; juntGul acompaiante adecuado utiaIal       letiI ka tu yaIalaj tiI letiIob“Beet fructífero, multiplicar, chup le luIumaIy巨etel somete.”( G巨n      1:28 .

“YuumtzileI tu chIaIaj le miakoI ka tu tsIiaj tiI le Jardín Ed巨n utiaIal u meyajy巨etel kaniantik.
YuumtzileI tu yaIalaj tiI le miacoI: <Kex minaIan a jaanteIex tiIjeIel baIalak cheI teI jardinoI; baIaleI
maI kIaIab巨et a jaantik u cheIil u kIaj6olil maIaloby巨etel kIaas, tumen ken a jaanteIjach tujaajil yaan a kíimil.’”(G巨nesis 2:15-17 NIV)


Tentaci6n
Le Bibliao, ma,atech u p,iatal ma,atech u t,aan kex buka,aj k,iinyaan le ba,ax ma,aloba,. iJe,el wa u piajtal  u ch,a,tuklik miaky巨etel u piajtalil u ch,a,tukliky巨etel u y巨eyik mantats, ti, le noj lu,uma,? Ma! Bey juntGul criatura u elecci6n, bin tentado tumen u tsIíibolaloIob. Leti,e, tu ts,iaj ba,ax tu ya,alaj Dios ti,e, ma, unaj u   beetik. Leti,e, k,ebanchaji tu beetaj u p,iatal ma,alob le bix u biskubay巨etel Dioso,. Je,ex u ya,alik le miak  ap6stol Santiagoo, ma, tGunta,ab u y6ol yo,olal Diosi,, ba,axe, tumen u ts,íibolalo,ob.“Le ken tGunta’ak u    y6ole’, mix miak unaj u ya’alik, 1Diose’tian u tGuntik in w6ol.’tumen Diose’ma’tu piajtal u tGunta’al u     y6ol tumen k’aas, mix u tGuntik u y6ol mix miak, ba’ale’cada juntGule’ku tGunta’al u y6ol





ken, tumen u kajnáalo'ob k'aak'as ts'íibolal, leti'e' kujíilankilo'ob náachilyéetel sentía (bey u atraen u náachilyéetel trampa leti' - GWT). Ts’o’okole’, ka’ ts’o’okok u yantal u ts’íibolal, ku ts’áaik u síijilk’eban; yéetel le kʼebanoʼ,
le kéen tsʼoʼokok u nojochtaleʼ ku síijil u síijil» . (Santiago 1:13-15 NIV).


Consecuencias ti' le relaciónJaatal
Adányéetel Evaeʼ maʼ tu yuʼuboʼob tʼaaniʼ yéetel maʼ tu yuʼuboʼob u tʼaaniʼ yéetel maʼ kʼebanchajoʼobiʼ . Le bix u biskubayéetel Diosoʼ jaʼatsʼaʼabi. Dioseʼ yaan kaʼach tiʼ tu ya'alaj ti' leti'e' le consecuencias ti' le ba'ala' desobedienciayaan u kíimil ku suutikuba'ob mortales.
Wíinike' ts'o'ok ma' ka'ach justo sino k'a'abéet jump'éel bix ken u restaurar ti'jump'éel relación justa wa soportar le kíimilo'ob eterno.


Ko'olelo' tendría u soportarya'ab asab k'i'inan ti' le partoyéetel u ts'íibolalyaan u beel ti' u yíicham. Albert Barns ku ya'alik “leti'e'yaan u pitik u voluntad u yíicham. ‘Desire’     ma' u refiere ti' le ts'íibolal sexual ti' particular. (Génesis 3:16).... ‘Le determinación ti'     teech yaan u ts'aik u ti' a wíicham, yéetel, tu consecuencia, leti'yaan u gobernar
yóok'ol teech.’ Le ka' cláusula, bin le ba'ax paralela ti' le sentencia, jach clímal ti' le alma orífica determinar u significado. (Ba'alo'ob Barnes, Notas, Biblia)






Cristo yoʼolal Pabloeʼ ku tsʼáaik junpʼéel baʼaxjach jelaʼan tiʼ u biskubaʼob. Ku chíikpajal utia'al u ts'áik u relación ka'a ti'jump'éelacompañante.
“Le íichamtsil, yaakunaj (yaan jump'éel preferenciautia'al, ts'íiboltik ma'alob, considerar le
bienestar ti' – Le Lexicon griego u Thayer) a watane', bey Cristo tu yaabiltaj le iglesia yéetel tu ts'áaj  u leti'e',k'ajolo'on utia'al leti', u je'el u páajtal u santificar ti' leti'e', ts'o'ok u limpiado ti' leti' tumen le p'o'ikja'yéetel le t'aano', utia'al u páajtal u presentar le iglesia ti' leti'e' ti' espléndido,,, wa parpago   wa arrugas wa wa yaan xan le ba'ala'yaan ti'jump'éel ba'alyaan ti'jump'éel ba'alyaan ti'jump'éel   ba'alyaan ti'jump'éel ba'alyaan ti'jump'éel ba'alyaan ti'jump'éel ba'alyaan ti'jump'éel ba'al bey    xan ti' le t'aano' sombría.. Ti’ jump’éelili’ bix le íichamtsilo’obo’ k’a’ana’an u yaabiltiko’ob u yatano’ob  bey u wíinklilo’obe’ . Le máax u yaabiltmaj u yatane’ ku yaabiltikuba. ( Efe 5:25-30 ESV).



Wíinikeʼ yaan u beetik u sen meyaj utiaʼal u jaantaʼal u yoʼochoʼob kun taaloʼob tiʼ u
paakʼaloʼob ichil le kʼiʼixoʼobyéetel le kʼiʼixoʼoboʼ . Tu ka'atéen, cita tak u Albert Barnes “Le     maldición le lu'umo'jach u ts'íibolal le che'obo' frutales yéetel le ku le jardín bin plantado, ka ti' le tuméen espontáneo ku habría renderizado le meyaj le máako' innecesario. Le
tuméen rango ti' le k'i'ixyéetel le cartle xan ka'ach jump'éel nu'ukulil le maldición ku
ocasionó ti' lewíiniko'obo' ka lúubul u k'áak'o' ka'ach surgir ti' le meyajo'ob wa sudor le ba'ax le le ba'ax ka le le maldición. Tu yo'olale




ti’ leyichespontáneo ti’ le jardín, le xíiw le k’áaxo’, ku k’a’abéetchaj u cultivo diligente, tak bejla’e’ utia’al u constituir jump’éel nu’ukulil principal ti’ u áantaj.” (Ba'alo'ob Barnes, Notas, Biblia)


Le lu'uma' xan ku chíikpajal ts'o'ok u sido yáanal le maldición le kíimilo' bey Pablo ku
ya'alik (Le sukbenilo'ob pa'atik ti' ávido pa'atik utia'al u hijos u k'uj u revelar. Utia'al le
sukbenilo'ob bin sometido ti' le frustración, ma' tumen u kajnáalo'ob elección sino tumen  le voluntad le máax ku sometido, ti' alab óolal ti' le sukbenilo'obje'el wéet yaan u liberado ti' u esclavitud ti' le decadenciayéetel bisik ti' le gloriosa libertad ti' le paalalo'obo' u k'uj le chaambal kun síijiloʼ tak teʼ kʼiinoʼobjeʼeloʼ» . (Romailoʼob 8:19-23 NIV)


Adányéetel Eva, consecuentemente tuláakal lewíiniko'obo', bino'ob separados ti' leyaan u Dios u luk'ul Teeche' ti' le sukbenilo'ob perfecto. “‘Le máako’ bejla’e’ ts’o’ok u suut bey     juntúul ti’ to’on, k’ajóoltik ma’alobyéetel k’aas. Ma’ k’a’ana’an u cha’ik u k’uchul u k’ab
yéetel u ch’a’ik xan ti’ le che’o’ kuxtalyéetel janal, ka kuxtal utia’al Mantats’.’ Bey u, Yuum K’uj desterró ti’ leti’ ti’ le Jardín Edén utia’al u meyaj le lu’umo’ le ba’ax ts’o’ok u ch’a’abal.  Ka’ ts’o’ok u condujo le máako’ jóok’ol, tu ts’áaj ti’ le tséel chik’in ti’ le Chenra ti’ Eden
querubinayéetel jump’éel flamle esplador k’iin le k’iino’ Kuxal." (Génesis 3:22-24 NIV)



Wíinik bejla'e' ka'ach jump'éel ser mortal ti' necesidad u perdón utia'al u restaurado ti' u      relación anterior yéetel Dios, u Creador. K'uj tu ya'alaj ti' leti'e' “tuméen ken a janal ti' leti'e' seguramenteyaan u kíimil” ka ts'o'okole' decadenciayéetel suut ti' le elementos ti' le ku      creado.


Jump'éel Ser Mortal
Ka' ts'o'ok u jaantik u che' le k'ajóolil ma'alobyéetelk'aas, lewíiniko' k'a'ana'an u ch'a'atuklik ba'ax ma'alobyéetelk'aas, uts yéetelk'aas, u yu'ubik t'aan yéetel u
ts'a'abal ojéeltbil. Yaan máaxoʼobjeʼex Abeleʼ tu chʼaʼtuklaj u beetkoʼob maʼalob.
Uláak'o'ob bey Caín tu yéeyaj utia'al u bin u leti'ob bix ken yéetel meentik u leti'ob ba'al. Kex 1600 – 1700 ja’abo’ob ts’o’okok u káajbal le k’iino’obo’, tuláakal ba’ale’
waxakp’éel máako’ob k’asa’ano’ob. “Yuumtsile’ tu ya’alaj, ‘In Pixane’ ma’ ken u líi’sil yéetel wíinik utia’al mantats’, tumen leti’e’ mortal; Ts'o'ok in creado, tak u yich le
lu'umo' — xiibo'obo'yéetelba'alche'ob, yéetel criaturas ku péeksik a lo largo de le   lu'umo', yéetel ch'íich'o'obo' le iik'o' — utia'al inyaayaj óolal u ts'o'ok in meentik le.’ (Génesis 6:3, 5-9)




Yuumtzile'jun p'éel ba'al utz, tu yo'olal u cajnáalilo'ob u kiinil u ti'al ca xi'ique'exyéetel Ku. ( Génesis 6:3 .


“Tumen le fe tiʼ Noeoʼ, tu yaʼalaj ka aʼalaʼak baʼal tiʼ Dios (Dioseʼ] tu yoʼolal le baʼaxoʼob maʼ tu yilaʼaloʼoboʼ, tu beetaj u péeksaʼal u yóolyéetel le baʼaxoʼob ku yaʼalik Diosoʼ, tu
preparartaj junpʼéel arca utiaʼal u salvartik u yotoch; (Hebreos 11:7 ASV) “Dios pa'atik
yéetel paciencia ti' le k'iino'oba' Noé mientras táan u beeta'al le arca. Le Yuum túun tu
ya'alaj ti' Noé, ‘Xeen ti' le arca, yéetel tuláakal a láak'tsilo'ob, tumen ts'o'ok in kaxtik teech justo ti' le ch'i'ibalil.’” (Génesis 7:1 NIV)


“Ti' leti'e' chéen jump'éel pocos máako'ob, ocho ti' tuláakal, bino'ob salvados yo'osal le
ja'o', ka le ja'o' simboliza le okja' ku bejla'e' salva ti' teech xan-ma' le eliminación suciedad ti' u wíinkilal sino le promesa jump'éel ma'alo'ob conciencia ti' Dios.” (1 Pedro 3:20-21
NIV) “Dios bendecidos Noé yéetel u paalal, ka tu ya'alaj ti' leti'ob, "Been ya'ab
k'oja'ano'ob, ka chup le lu'uma' ... Ka túun tu ya'alaj ti' Noé yéetel ti' u paalalyéetelleti', ‘Iulis, Teene', in establecer in pactoyéetel tech yéetel a ch'i'ibalil ka' ts'o'ok a, yéetel
tuláakal le ba'alche'o' ku yéetel teech’”” (Génesios aldeares.


Ba'ale' menos u 300 ja'abo'ob ka' le inundaciónwíinik tu ka'atéen rebelde. Letiʼobeʼ tu chʼaʼtukloʼob u «beetkoʼob baʼax k-aʼaltiʼ
jump'éelkaaj, yéetel jump'éel torre ku k'uchul ti' le ka'ano', utia'al u páajtal k meentik jump'éel k'aaba' utia'al to'on mismos yéetel
ma' u k'i'itpajalyóok'ol u yich tuláakal le lu'uma'."" Génesis 11:4) Ba'ale' K'uj frustrado u planes añadiendo barreras t'aano'ob.


Le ma' úuch lela', Kue' tu t'anaj Kue', yaanal máax toj u cuxtal, cu dzo'ocole' tu beetaj u láaki'
coenada. Sería yo’osal u ch’i’ibal le máaka’, le posteridad, yéetel le expiaciónyaan u beeta’al utia’al u k’eban máako’ob ku cha’ik u biskubayéetel K’uj u ka’a ts’a’abal.


Restauración u RelaciónJaatal
K’uj revela asab ti’ u plan utia’al u k’a’ utia’al u k’a’ bisik u relaciónJaatal ti’ u ya’al u t’aano’ob Abraham.“Bejla’e’ Yuumtzil tu ya’alaj ti’ Abrán ‘Jóok’ol ti’ a lu’uma’, ti’ a láak’tsilo’obyéetel ti’ u yotoch a yuum, ti’ jump’éel lu’um     ku yaan in we’esik ti’ teech. Yaan in beetik jump’éel nojoch kaaj; Teene’ yaan in bendecir teechyéetelyaan in   meentik a k’aaba’ nojoch; ka tech yaan u beel jump’éel bendición. Yaan in bendecir le máako’obo’ bendecir le  máako’obo’,, teen, Teene’ yaan in bendecir ti’ teech yéetelyaan in beetik u k’aaba’; ka tech yaan u beel
jump’éel jump’éel bendición. Yaan in bendecir le máako’obo’ bendecir,,, in k’áat le luʼumoʼ yaan u
kiʼikiʼtʼantaʼal.’» (Génesis 12:1-3 NKJV)




Tuláakal le luʼumoʼ yaan u bendecirtaʼal yoʼolal u paal le promesaoʼ, Isaak, maʼ u paal tu yoʼolal u kuxtal le kuxtaloʼ, Ismael. “Ka Abram yaan ka'ach noventa yéetel ja'abo'ob,
Yuum Ch'ul ti' leti' ka tu ya'alaj, ‘Teen Dios Todopoderoso; xíimbal tu táan teen yéetel     yaan u si'ipil. Yaan in confirmar in pacto ichil teen yéetel tech ka tech yaan u ya'abtal a   números’ . ... Túun Dios tu ya'alaj, ‘Je'el, Ba'ale' a yatan Sara yaan u bisik teech juntúul     hijo, ka tech llamará ti' Isaac. Yaan in establecer in pacto leti'yéetel leti' evertylthinglys. Yéetel tu yo’olal Ismaele’, ts’o’ok in wu’uyike’ex: Jach tujaajilyaan in ki’iki’t’antik;





«Dioseʼ tu kaʼa tʼanaj le pactoaʼ yéetel Isaac yéetel Jacob. Mix máak je'el cancelar u voluntad  juntúul máak wa añadir condiciones ti' leti'juntéene' ba'ax ku ts'áabal ti'vigor. Le baʼaxoʼob u yaʼalmaj u yaʼalaʼal tiʼ Abrahányéetel tiʼ u chʼiʼibaloʼ . Le Kili’ich Ts’íibo’ ma’ tu ya’alik, ‘desde,’ ku t’aan ti’ ya’abmáako’ob, ba’ale’ “a ch’i’ibalo’ob”, ku t’aan ti’ juntúul. Le u chʼiʼibaloʼ letiʼe
Cristooʼ . Lela' ba'ax in k'áat u ya'al: Le leyes ts'a'ab ti' Moisés 430 ja'abo'ob ka' Dios ts'o'ok u ts'áaik u promesa ti'Abraham ti' efecto ma' cancela le promesa Abraham. Wa yaan k
náajaltik le herencia tumen t'u'uchpachtik le leyes, túun ts'o'ok ma' ku taal ti' to'on tuméen le promesa. Ba'ale', K'uj libremente tu ts'áaj le herencia ti'Abraham yo'osal jump'éel
promesa... Ma'ili' ti' u taal Jesucristo, le leyes Moisés sirvió bey k guardian (master xook,    tutor, custodio). Cristoeʼ taal utiaʼal ka kʼaʼamak kʼaʼamal tumen Dios yéetel le fejoʼ . Baʼaleʼ  beoraaʼ tsʼoʼok u kʼuchul le fejeʼelaʼ, tsʼoʼok u pʼáatal minaʼanoʼonyáanal u páajtalil juntúul máax kanáantikeʼ» . (Galaciailoʼob 3:16-18; 24-25 GWV).



Le sacrificio Atona
“Le leyjach chéen jump'éel bo'oyo'jump'éel wíimbala' representando le bix ti' le objetobey opuesto ti' le ba'ala'je'el wéet - Thayer griego Lexicon); ti' le ma'alo'ob ba'alo'ob ku taal-ma' le realidades leti'ob mismos. ... Le sacrificios ku jump'éelk'a'ajsaja' anual ti' le k'eban,
tuméen jachimposible utia'al u k'i'ik'el toros yéetel chivos utia'al u bisik tak náachil k'eban.” ( Hebreos 10:1-4 NIV)

“Yáax táanile’, leti’e’ (Cristo) tu ya’alaj, ‘Sacricorías yéetel ofrendas, ofrendas quemadas    yéetel ofrendas k’eban ma’ a k’áat, mix teech ka’ach satisfechoyéetel leti’ob’ (kex le ley   requirió u beeta’al). Tu ya’alajtúun, ‘Waye’ táan in, ts’o’ok in k’uchul u beet a voluntad.’    Leti’e’ ku ts’áaik tu tséel le yáax [le Ley ts’áaikyóok’ol Mo’e’] utia’al establecer le ka’ap’éel ka’a tuláakal (Hebreos 10:8-10 NIV)



“U Paal Máan k’a’abéet u líik’sa’al, utia’al u yantal ti’ tuláakal le máaxo’ob ku creertiko’ob [confianzas, ku ts’áaik u yóol wa ku
confiar ti’] leti’e’ je’el u páajtal u yaantal kuxtal mina’an u xuul. Tumen Dios bey u yaabiltmaj leyóok’ol kaaba’ u tu ts’áaj u juntúul yéetel chéen Hijo,




u ti'al beyo' le máax cu yocsic u yóolti'e', ma' bíin quíimico'obi', ba'ale'yaan cuxtal mina'an u xuul ti'ob.
Tumen Kueʼ maʼ tu túuxtaj u Paalyóokʼol kaab utiaʼal u yaʼalik maʼ maʼalob leyóokʼol kaaboʼ, baʼaxeʼ utiaʼal u     salvartik leyóokʼol kaaboʼ tu yoʼolal letiʼ . Máax ku oksaj óoltik wa [Búukint u confianza yo'osal u obediencia] ti' leti'e' ma' u condenado, Ba'ale'je'el máaxake' ma' creestands condenados ts'o'ok tuméen ma' u oksaj óoltik    wa ti' u k'aaba' (autoridad, personaje personaje k'a'am’ yéetel Traductores ti' le Biblia Internacional Inc.) K'uj   yéetel chéen Hijo.” (Juan 3:14-18 NIV)


“Le ken Cristo taal bey nojoch sacerdote ti' le ma'alo'ob ba'alo'ob ku ts'o'okwaye', bin tumen le asab nojoch yéetel asab perfecto tabernáculo ba'ax ma' lewíiniko'obo'-meentik, es decir,   ma'jump'éel nu'ukulil le sukbenilo'ob. Ma' wokol ichil tumen medio de le k'i'ik'el chivos
yéetel terneros; Ba'ale' leti'e' ooks ti' le Place Asab Santo (ma' le tabernacula Asab Santa     kúuchil establecido yo'osal Moisés sino le p'a'ata'an ti' le Diosa' ka'atéen ti' tuláakal tumen tuláakal le calite. (Hebreos 9:11-12 NIV)


Le Evangelio
“Bejla’e’ ka’aj ts’o’ok u k’u’ubul Juan [le bautistao’] tu ts’áaj Jesús ti’ Galilea k’a’aytik u evangelio Dios, yéetel ku ya’alik, ‘Le k’iin ku béeychajal, yéetel u reino Dios táan tu k’ab: arrepentirte’ex, ka oksaj óoltik wa ti’ le
evangelio.’ (Marcos 1:14 ASV) Juan’ k’ubent’aan ka’ach utia’al leti’ob k’exik bix u kuxtal [arrepentimiento], ka creyente ti’ leASV) Juan ka’ach utia’al leti’ob k’exik bix u kuxtal [arrepentimiento], ka creyen. Ba'ale' ¿ba'ax    ka'ach le evangelio k'a'abéet u creer?
Le t'aano' evangelio u k'áat u ya'al ma'alo'ob noticia. Le ma'alo'ob noticia ka'ach u le sacrificio
satisfactorio perfecto (Mesías – Hebreo; Cristo - griego) había k'uchul ti' le lu'uma' ti' le bak'o'
utia'al u kuxtal ichil le máako' mortal yéetel utia'al u tentado beyjuntúul máak. Leti’e’ (Jesús) ma’ tu ts’áaj ti’ le tentaciones ku ya’alik ti’ tuláakal máak táan u beetik u Yuum voluntad tu kúuchil u   mantener le tradiciones máak establecidas tumen le actuales jo’olpóopo’ob religiosos judíos
yéetel le ja’abo’ob máano’ob. Le escribaʼoboʼ, le fariseoʼobyéetel le máaxoʼob kaʼanskoʼob le leyoʼ,  pʼuʼujoʼob, kʼuuxilnajoʼobyéetel baʼaloʼobyaanyilyéetelyaʼab máakoʼob binoʼob tu paach Jesús.      Tsʼoʼoleʼ saajkoʼob xan u peʼertik u páajtaliloʼob, tsikbeʼenil, tsikbeʼenilyéetel kiʼikiʼtʼantaʼanoʼob. Le  celos tu bisaj ti' leti'ob violar le Ley u Moisésyéetel u tradiciones tumen exigiendo u juntúul máak inocente u crucificado. U kíimil u sacrificioil u si’ipil K’uj, “le taman ti’ Dioso’”, chéen jump’éel u
jaatsil le evangelio utia’al u yóoxp’éel k’iin Dios yaan u ka’a kuxkíintik ti’ le kimeno’obo’ . Cuarenta k’iino’ob ka’ tu paach u ka’a kuxkíinta’al Cristo, tumen victoriosoyóok’ol le kíimilo’ (Satanás u
sostenga ti’ wíinik) na’akal tu ka’atéen ti’ le Yuum.


Ts’o’ok u ts’áaik le medios utia’al u reconciliación lewíiniko’, Cristo – K’uj ti’ le bak’o’ – suunaj ti’ u
Celestial wotoch ka tu túuxtaj yaal K'uj – le Pixan – utia'al u kajtalyéetel tuláakal le máaxo'ob ku ts'áabal u confianza ti' Dios, le
Cristo, tumen le obediencia ku suutikuba’ob u wíinkilal (le iglesia.) Le máako’obo’ Ti’ Cristo k’amik tuláakal le     u yutsil le utsiloʼob kaʼanchajaʼan u beetkoʼoboʼ tuʼux táakaʼan u perdonartaʼal u kʼebanoʼobyéetel u biskubaʼobyéetel Dios.


Pabloeʼ tu yaʼalaj:




“Tumen ma' tin su'utul ti' le ma'alob péectzila', tumen leti' u páajtalil Ku ti' le tocsajil ti' tuláacal le máax cu yocsic u yóolo'obo', ti' le judíobyáaxo', bey xan ti' le griego'obo', dzo'oc u ye'esa'al jun p'éel toj cuxtal ti' Ku ti' le ocsaj óolal ti' ocsaj óolalo', je'el bix cu ya'alic le Quili'ich Dzíibo': Ba'ale' le utzo'obo'yaan u cuxtalo'ob tu yo'olal le ocsaj
óolalo'. (Romanos 1:16-17 NKJV)


—Bejela'e', sucu'uneex, in c'ati ca' in walac u tz'aj te'ex a tz'aje'ex a tz'aje'ex a tz'aje'ex a tz'aje'ex a tz'aje'ex a tz'eec a tz'aje'ex a tz'aje'ex a c'ati ti
ti' le ba'ax ts'o'ok u ch'a'abal u stand. Le ma'alob péectzila' ca to'ocol, wa ca machic ti' le t'aano', quin tze'ectic te'ex. Tumen wa maʼ ta creertikeʼexeʼ chéen kunel a creertik» .

( 1 Corintoiloʼob 15:1-2 NIV).


“Ts’o’ok k wu’uyik a fe ti’ Cristo Jesúsyéetel le yaakunajyaantech utia’al tuláakal le santos le fe
yéetel le yaakunaj ku yáax k’iino’ ti’ le alab óolal ku almacena utia’al teech ti’ le ka’ano’ yéetel u
ts’o’ok a wu’uymaj yóok’ol ti’ u t’aan le jaajil, le evangelio ts’o’ok u k’uchul ti’ teech tuláakalyóok’ol kaab, le evangelio táan u bisik u yich yéetel nojochtal, a el igual que ts’o’ok u sido beetik ichil tak  le k’iin tech tu yu’ubajyéetel entendido Dios ti’ le gracia ti’ le gracios ti’ le gracios ti’ le gracia ti’ le  ba’ala’ . U NIV (Colosailoʼob 1:4-6).


“Ciertamente, Jach adecuado utia'al u K'uj u ts'aik muk'yaj ti' le máaxo'ob ku causan u
muk'yaj. Leti' xan le adecuado utia'al u Dios ts'a tuláakal to'on alivio ti' k muk'yaj. Leti'
yaan u mentik le ba'ala' ken YuumtsilJesús ku revela, ku taal ti' le ka'ano'yéetel u
ángelo'ob poderosos ti'jump'éel k'áak'o' ardiente. Leti'yaan u pitik venganza ti' le
máaxo'ob ku rechazan u reconocer K'ujyéetel ti' le máaxo'ob ku niega u núukik le Noticia yóok'ol Yuumtsil Yuumtsil.” (2 Tesalonicenses 1:6-8 GIT.)


Pedroeʼ tu yaʼalaj: «Wa ka muʼyajeʼex ikil a beetkaba cristianoeʼ, maʼ a chʼaʼik subtal, baʼaleʼ ku kiʼikiʼtʼantaʼal Dios tu yoʼolal u k'aaba' le k'aaba'o'. Tsʼoʼok u kʼuchul u kʼiinil u káajal le juiciooʼ, yéetelyaan u káajal
U láakʼtsiloʼob Dioseʼ . Wa ku káajal t-éeteleʼ, ¿baʼax kun úuchul utiaʼal le máaxoʼob maʼ tu yóotik u yuʼuboʼob u tʼaan le Maʼalob péektsiloʼob tiʼ Diosoʼ?» . (1 Pedro 4:16-17 GWT).


—Le'ec ca' a walac u tz'eec a tz'ocsique'ex a tz'aje'ex a tz'iiba'an ti'ijoo'o,— cu t'an a Jesus ti'ijoo'o Cristo, bin le revelación le misterio ku bin mantenido secreto ichil chowak ts'o'oka'an Ba'ale'jach
beoraaʼ tsʼaʼab kʼaj óoltbil yéetel yoʼolal le baʼaxoʼob tsʼíibtaʼanoʼoboʼ kʼaʼanaʼan kʼaʼanaʼan tumen tuláakal le kaajoʼoboʼ, jeʼel bix u yaʼalikeʼ u ya'almaj t'aan le Ku mina'an u xuulo', u ti'al ca u taas u yu'ub t'aan le ocsaj óolalo'! (Romailoʼob  16:25-27 JAAJ).


U yéeyaj máak




Tsʼoʼok k-ilkeʼ Adányéetel Evaeʼ tu chʼaʼtuklaj u yéeyikoʼobyéetel tsʼoʼok u chʼaʼtuklikoʼob u táabsaʼaloʼob
utia’al u t’u’ulpachtiko’ob u ts’íibolalo’ob ma’ ti’ Dios. Bey resultado, leti'obyéetel consecuentemente tuláakal lewíiniko'obo'
sutnaj ti' mortal. Leti’obe’ p’áato’ob tu táan u yantal Dios yéetelyaan u kíimilyéetel u suuto’ob lu’um tu’ux tu beetaj Dios.


Letiʼobeʼ jach maʼalob bix u biskubaʼobyéetel Dios. Le chen bix ken utia'al le relación utia'al u
restaurar bin utia'al jump'éel sacrificio perfecto utia'al u k'eban u k'u'ubul. Le o’olale’ K’uj, le Hijo,    tu p’ataj u yaantal K’uj, le Yuum, taal lu’um, kuxlaj ichil máako’ob táan u tentados bey wíinik Ba’ale’ ma’ u ts’áaik, ka tu k’ubaj u kajnáalo’ob wíinkilalyéetel u k’i’ik’el kuxtal bey le sacrificio perfecto. Le  ka’aj líik’sa’ab tumen Dios ti’ le muknalo’, tu xu’ulsaj u chéen Satanás tu yóok’lalwíinik tumen tu
ch’a’aj le kíimilo’ yéetel le muknalo’ .


Tune', tak:
a. «tuláakloʼob tsʼoʼok u kʼebantaloʼobyéetel maʼ tu xuʼulul u nojbeʼenil Dios» ( Romailoʼob 3:23 ).
b. “u bo’olil le k’ebano’ leti’e’ kíimil” (Romailo’ob 6:23 RSV).
c. «Letiʼeʼ tu túuxtaj u Paal bey junpʼéel sacrificio ku kʼuʼubul utiaʼal k-kʼebanoʼob utiaʼal k-kʼebanoʼobeʼ.» (1 Juan 4:10 NIV) Túun le wíiniko'obo' k'a'ana'an:
a. naʼat baʼax ku yaʼalik Dios tiʼ letiʼ ka u kʼam le sacrificioaʼ
b. meentik jump'éel elección utia'al u k'aam u oferta utia'al u ti' Cristo. c. k'aam u k'ubent'aano' - le evangelio
d. okjaʼanaj junpʼéel muknal wa suʼtsilil ich jaʼ . (Hechos 2:41 NIV)    e. kuxtal ki’imak u yóol ti’ Dios ka’ jo’op’ u madura ti’ u naturaleza.

Le jeʼeloʼobaʼ letiʼe baʼax ku yaʼalaʼal Pablooʼ, Saulo le chʼaʼpachtajil le cristianoʼoboʼ, aʼalaʼabtiʼ ka u beet Ananías - «Líikʼen yéetel tsʼáa a wokjaʼ (yéey) yéetel pʼoʼik a kʼebanoʼob, táan a tʼanik u kʼaabaʼ» . (Hechos
22:16 RSV)


U kaʼa tsʼaʼabal baʼax u yilyéetel Justicia
Later Paul would tell the Ephesian Christians “In him we have redemption through his blood, the forgiveness of sins, in accordance with the riches of God's grace that he
lavished on us with all wisdom and understanding. And he made known to us the
mystery of his will according to his good pleasure, which he purposed in Christ, to be
put into effect when the times will have reached their fulfillment-to bring all things in
heaven and on earth together under one head, even Christ. … You also were incluido ti'  Cristo ka tu yu'ubaj u t'aan le evangelio ti' u salvación.. Ts'o'ok u oksaj óoltik wa (Búukint confianza Cristo tumen obedecer; i.e., acción), tech bin marcado ti' leti'yéetel juntúul
sello, le Pixan prometido, ku jump'éelye'esik úuch garantizando k




ge herencia tak ka u p'ekmaj le máaxo'ob ku ti' le posesión-utia'al u alabanza u nojbe'enil.” ( Efesoiloʼob 1:7-10 ... 13-14 NIV)


“In mejen paalalo’ob, Táan in ts’íibtik le ba’ala’ ti’ teech utia’al ma’ u k’ebantal; Ba’ale’
wa je’el máaxake’ ku beetik k’eban, yaan k jump’éel defensor yéetel le Yuum, Jesucristo le justo; ( 1 Juan 2:1-2 RSV).



“Ti’ bejla’e’, le beetike’, ku yila’al mix máak ti’ jump’éel ch’aaj u yila’alwíinik, kex tumen k-ilik ka’ach Cristo ti’ jump’éel ch’aaj u yila’alwíinike’, k-ilik bey ma’ wa le beetike’, wa    yaan máaxyaan ti’ Cristoe’, leti’e’ jump’éel túumben ba’al; tʼaanoʼob tu contraʼob» . (     2 Cor. 5:16-19 RSV).





Kuxtal ti' le Túumben Kuxtal
«Le disipuloʼoboʼ jach u kʼubmaj u yóoloʼob tiʼ u kaʼansaj le apostoloʼoboʼ, utiaʼal u beetkoʼob baʼax ku yaʼalik, utiaʼal u xeʼexetʼikoʼob lewaajoʼ bey xan utiaʼal u oraroʼob.» (Hechos 2:42-43 GWT)


«Bejlaʼeʼ tsʼoʼok a pʼoʼikabaʼex a wuʼuy a wuʼuyikeʼex u jaajil a wóoleʼex utiaʼal kayanakteʼex yaabilaj tiʼ a sukuʼuneʼex, yéetelyaabilajeʼex, yéetel u puksiʼikʼaleʼexeʼ, tumen kaʼa síijkeʼexeʼ, maʼ teʼexeʼ,
maʼ teʼexeʼ maʼ tu kʼastal le semillaoʼ, baʼaxeʼ táan a kaʼa kuxkíintikeʼex, baʼaxeʼ táan a kʼamkeʼexeʼ . (1 Pedro
1:22-23 NIV)


“Le o’olale’, deshacer ti’ te’ex (Christians) ti’ tuláakal le malicia yéetel tuláakal le engaño, hipocresía,
envidia, yéetel calumnia ti’ Amal bin yano’ob. Bey bebés recién nacidos, anhelan Chen séenyiimespiritual, utia’al u tumen leti’e’ je’el u páajtal u páajtal u p’áatal tak a saluda, bejla’e’ ts’o’ok a sabor u Yuumtsil
ma’alob.” (1 Pedro 2:1-3 NIV)


“Ts'o'ok u tech táan extranjerosyéetel residentes temporales ti' leyóok'ol kaaba', Táan in animando ti' mantener náach ti' le ts'íibolalo'obo' u naturaleza corrupta. Le k'iino'oba' deseos constantemente atacar ti'.
Kuxtal ti' kuxtal decente ichil le ma' creyentes.” (1 Pedro 2:11-12 GWT).




“Ba'ale' ti' a puksi'ik'al reverencia Cristo bey Yuumtsil. Mantats' yaantal preparado	 utia'al u meentik jump'éel defensa ti'je'el máaxake' ku llama ti' ts'aikyilaje' ti' le alab óolal ku ti' teech, Ba'ale' duda beet yéetel le caballeríayéetel le reverencia; (1 Pedro  3:15-16 RSV).


«Tsʼoʼok u muʼyaj tu wíinklil Cristoeʼ, chʼaʼ le actitud yaan kaʼach tiʼoʼ . Bey maʼ ken a beeteʼexoʼ
ku nuʼuktaʼal tumen le kʼeban wíinik tsʼíibolaloʼobjeʼex a kuxtaleʼex u yalab a kuxtalway Luʼumeʼ . Baʼaxeʼ yaan a nuʼuktaʼal tumen le baʼax u kʼáat Dios ka a beetoʼ» . (1 Pedro 4:1-2 GWT)



Ma’ a sutik ti’ K’uj
Ka’atúul cristiano’obAnanías yéetel Safira tuus.
“Pedro tu ya'alaj ti' leti', ‘Bix je'el u páajtal a éejentik u probar le Pixan Yuumtsil? Ilawilej! U yook le
xiibo’ob tu muko’ob a wíichame’ ti’ yano’ob tu joolnajyéetelyaan u jóok’siko’ob teech xan;’” (Hechos 5:9 NIV).
Juntúul cristiano ka’ach codicioso deseando u maan páajtalil.
«Petereʼ tu núukaj: ‹¡Ka a kʼex u taakʼinil, tumen ta tuklaj jeʼel u páajtal a manik u siibal Dios yéetel taakʼineʼ› ( Hechos 8:20-21 .
Juntúul misioneroe’ tu yaabiltaj yóok’ol kaabyéetel tu p’ataj u meyaj.
“Demas, tumen u yaabiltmaj leyóok’ol kaaba’, ts’o’ok u p’áatal mina’antenyéetel ts’o’ok u bin Tesalónica.” (2 Timoteo 4:10 NIV)
U k’a’amal k’ujnajo’obe’ tu máanso’ob ti’ K’uj.
a. Efeso - Ts'o'ok u p'atik u yáaxyaakunaj – Arrepentiryéetel meentik le ba'alo'ob tu beetaj ti' yáaxil
b. Pérgamo -Teech yaan máako'ob ku sostienen ti' le ka'ansaj Balaam1 yéetel le Nicolaciones 2 - Arrepentimiento
c. Laodicea - Ma' táan a chokoj mix ke'el. - Táant in jóok’sikech ta chi’
d. Sardis - Yaan teech jump'éel reputación u yaantal kuxa'an Ba'ale' tech táan kimen -Desperar! Muuk' ba'ax ku p'áatalyéetel táan u ta'aytak u kíimil
e. Thyatira - Tolerarj-ka'ansajo'ob cuyo ka'ansajo'ob conducen cristianos ti' le inmoralidades sexuales - Wa maʼ tu kʼexik u tuukuloʼobeʼ yaan u sen muʼyajoʼobiʼ


K'a'ajakte'ex le fiel
Ti' le cristiano fiel, le máaxo'ob ts'o'ok u obtenido bey preciosa feyéetel to'on tumen le justicia k Dios yéetel Salvador Jesucristo.

1  U kaʼansaʼal tiʼ le máakoʼob ka u nuʼuktoʼob wa u kʼebantal u maasiloʼ .
2 Ka’ansa’ab ti’ob u kaajil u yatano’ob, u adulterioyéetel le núupk’ebano’ leti’ le ba’alo’ob indiferentes, janal bak’ ku ts’a’abal ti’ le
ídoloso’obo’ ka’ach legal; yéetel incluyó ti' le ritos paganas






“Grace and peace be multiplied to you in the knowledge of God and of Jesus our Lord,    as His divine power has given to us all things that pertain to life and godliness, through the knowledge of Him who called us by glory and virtue, by which have been given to     us exceedingly great and precious promises, that through these you may be partakers  of the divine nature, having escaped the corruption that is in the world through lust.


“Ba'ale' xan, tumen le jacho'olal, ts'aik tuláakal diligencia, añadir ti' a virtud fe, ti' le
virtud k'ajóolil, utia'al u k'ajóolil-control, utia'al u controlar le perseverancia, utia'al u      perseverar le mansión, utia'al u pidiza le amabilidad suku'un, yéetel ti' leyaakunaj le     amabilidad. Wa le k'iino'oba' ba'alo'oba' ku a yéetel abundante, Teche' ma' yaan u beel ma' le estéril, mix jump'éel xma' despedida ti' le k'ajóolil ti' le k'ajóolil ti' le k'ajóolil ti' le  k'ajóolil ti' le Yuumtsil short sighted, tak u chʼóopil, yéetel tsʼoʼok u tuʼubsikeʼ letiʼeʼ pʼáat limpioil tiʼ u yúuchben kʼebanoʼob.
“Le beetike’,suku’une’ex, jach asab diligente utia’al u beeta’al a t’aan yéetel a yéeybal seguro, tumen wa tech beeteʼex le baʼaloʼobaʼ, mix bikʼin bíin u tʼóochpajal; tumen beyoʼ yaan u tsʼaʼabaltech junpʼéel entrada
jachyaʼab tiʼ u reinoil k-Yuumtsilyéetel k-Salvador Jesucristo» . (2 Pedro 1:1- 11 NKJV)


“Le profetas falsas bino'ob ichil u kaajal Dios ti' le pasado, bey le falsosj-ka'ansajo'ob
yaan u pitik ichil tech. Leti'ob secretamente yaan u bisik ti' u propiaska'ansajo'ob
destructivas (heresies)]. Leti'obe'yaan u negar ti'Yuumtsil, ku ma'anal, ka leti'ob traerán  u séeba'an destrucción. Ya'ab máako'ob (Chististas) seguirán le ti' u libertad sexual (bix u destructivas, licencia, le su'utalil)) yéetelyaan u beel le ba'alo'ob codicia, yaan u utilizar     ma'alo'ob-juum argumentos utia'al u explotar ti'.” (2 Pedro 2:1-3 GWT)



“Le k'iino'oba' falsosj-ka'ansajo'ob ku atrevidosyéetel arrogantes (presunto, self-volunados, atrevidos). Ma' saajko'ob insultar le nojbe'enil Yuumtsil.” (2 Pedro 2:10 GWT)


“Le máako’obo’ je’el u páajtal u k’ajóoltik k Yuum yéetel Salvador Jesucristo yéetel púuts’ul le suciedad yóok’ol kaab (defilaciones) Ba’ale’ wa ku táakpajalo’ob ti’ le suciedad tu ka’atéen yéetel ts’aik ti’ leti’,
leti’obe’ asab k’aas u ka’ache’ .. Habría asab ma’alo’ob utia’al leti’ob u ts’o’ok u k’ajóolta’al le bejo’ kuxtal u K’uj aprueba ti’ u utia’al u yojéeltiko’obyéetel sutk’esiko’ob u paach ti’ le santo kuxtal k’ajóolta’an ti’
kuxtal.” (2 Pedro 2:20-21 GWT)


Tsʼoʼoleʼ le Pʼis óoloʼ




“Ts’o’okole’ tin wilaj jump’éel nojoch sak trono yéetel leti’e’ kulukbalyóok’ol, ti’ u yich le lu’umo’ yéetel le ka’ano’ púuts’ jump'éel túumben lu'um (espiritual), utia'al leyáax
ka'anyéetel leyáax lu'uma' (físico) ts'o'ok u máan. Dioseʼ yaan u yantal tu yéeteloʼob yéetelyaan u beetkubaʼob u Diosoʼob» . ( Apocalipsis 20:11-21:3 NKJV.









K'áat chi'oba'
1. Wíinik bin creado ti’ u wíimbala’ Dios, U Naturaleza; le beetike’, wíinike’ mina’an ka’ach k’eban.



2. Tumen Dioseʼ tu yaʼalaj tiʼ Adányéetel Eva maʼ u jaantoʼob le Cheʼil kuxtaloʼ, beetaʼaboʼob yéetel le Buka'aj u ba'al u toma k'alt'aan.



3. Dioseʼ tu yeʼesaj Adányéetel Eva utiaʼal u jaantikoʼob u yich le cheʼ aʼalaʼantiʼob maʼ u jaantoʼoboʼ



4 . Letiʼobeʼ kʼebanchajoʼobyéetel tu muʼyajtoʼob le baʼaxoʼob tu yaʼalaj Diosoʼ



5. Tu k’iinilo’ob Noée’ tu páa’taj maanal ti’ 100 ja’abo’ob ti’al u arrepentir le k’aaso’



Jaaj       Ma’ jaaji’       6. Noé yéetel u láak’tsilo’obe’
salvarta’abo’obyo’olalja’ ku chíikbesik le okja’ ikil u
[image: ]u’[image: ]baikntd’aa[image: ]o[image: ]bnot’o’ob  K’uj



7. Diose’ tu prometió uláak’ máak toj,Abraham, u yo’olal u ch’i’ibalil, singular, wíinike’ je’el u páajtal u ka’a reconciliar ti’ leti’e’ .








8. Le baʼax tu yaʼalaj ka beetaʼak tiʼ Abrahánoʼ kaʼa aʼalaʼab tiʼ Isaac, ka tsʼoʼokeʼ ka tsʼoʼokeʼ ka tsʼoʼokeʼ ka tsʼoʼokeʼ tiʼ Jacobyéetel leloʼ ch'a'abil u ch'i'ibale', Jesús Nazarete', Cristo.



9. Le máaxo’ob ku yu’ubiko’ob u t’aano’ob ti’ u evangelio Cristo ts’o’ok u beeta’al santo tumen le sacrificio expiatorio ti’ U wíinkilal.



10.Jesuseʼ tu yaʼalaj ka tsʼoʼok u kíimil Juan Bautista u Reino Dioseʼ, kʼexpaj
u bix u kuxtal (repent) yéeteloksaj óoltik wa (ch'a'iko'ob meyajo'ob confirmando u oksaj
óoltikwa) ma' chéen t'aano'ob t'aano'ob.
Jaaj       Ma’ jaaji’       11. Le
evangelio ti’ Cristoo’ leti’ le     Cristoo’, le perfecto ofrenda   k’eban je’el u páajtal u luk’sik
olebkd’ei[image: ][image: ][image: ]eti’  le  Jaaj       Falsa
___

12. Le evangeliok'amajo'ob k'a'am salva le máaxo'ob k'aam Cristo, kex ka'ache' u negan ti' leti' Jaaj ___ Ma’ jaaji’ ___.

13. K'uj yaan u pitik venganza ti' le máaxo'ob ku negan u reconocer yéetel obedecer ti' leti' Jaaj ___ Ma’ jaaji’ ___.

14. ¿Baʼaxten kʼaʼabéet u yantal tiʼ wíinik u Evangelioil Cristo? a. ___ Tuláakal ts’o’ok u k’ebantal
b.       Le bo’olil k’ebano’ leti’ u kíimil espiritual
c.       Le sacrificio ku k’u’ubul ti’ Cristoo’ leti’ le Evangelioo’
d.       U yu’ubik t’aan ti’ le Evangelio tumen ku t’anik Dios yo’olal le okja’ utia’al u perdonar ku kaʼansik máak tiʼ Dios
e.       tuláakal le ba’axo’ob ts’o’ok u ya’ala’alo’

15. Le cristianoʼoboʼ aʼalaʼabtiʼob ka u xuʼulsoʼob tiʼ le maliciaoʼ, le tuusoʼ, le kaʼapʼéelichoʼoboʼ, le envidiaoʼ yéetel le x-chʼúupalaloʼoboʼ
yéetel u ch’íijil ti’ u salvación Jaaj       Ma’ jaaji’       

16. Máako'obyéetelk'uj enteras ti' le máako'obo' ku abandonan Cristo tumen suut ti' u anterior
le kuxtal chuup yéetel kʼebanoʼ láayliʼ ku salvarkubaeʼ.Jaaj       Ma’ jaaji’       .

17. Yaan “Cristianos” ka'ansikyéetel negar Cristo jach Yuumtsil resultando ti'ya'ab u conducidos ti' le desvío




Jaaj       Ma’ jaaji’       18. Le máako’ob tu k’amo’ob le evangelio Cristoyéetel ku táakpajalo’ob tu ka’atéen ti’ le kuxtal way yóok’ol kaabe’ asab k’aas
apagado u wa Ma'atech u
k'ajóolta'ano'ob Cristo.Jaaj ___ Ma’ jaaji’
. ___
19. U tabernáculo Dioseʼ tiaʼanyéetel le utsoʼoboʼ bey xan Dioseʼ, tiʼ kajaʼan tu yéeteloʼob bey u Diosoʼobeʼ . Jaaj ___ Ma’ jaaji’ ___.

20. Le ba’ax ku beetik máako’obyóok’ol kaab ku ts’íibta’al ti’ u Libroil Kuxtal tak tu’ux yaan u juzgarta’alo’ob Jaaj ___ Ma’ jaaji’ ___.
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